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-with some portions of the 0
Testament also. His mission wvoi
began with the Cliinese in Siam, ai
ended at Ningpo, China. Dr. Go'
dard wvas bora at Wendell, Mass
1813, graduated, the flrst in his clas
at Broivn University in 1835, gra<
uated at Newvton in 1838, sailcd fc
the East the sanie year under thi
patronage of the .Amcrican Baptis
Board, spent a ycar at Singapore i:
the study of Chiinese, landed a
Bankok in 1840, removed to Ningp,
in 1848, whiere lie died in 1854, at th
age of 41, after 16 years of eficien
niissionary rvice, in translating thý
Scriptures and preaching the gospe
to the Chiinese. Sonie niay havi
]abored longer to do less work.
Men's lives are measured, not by thE
years they live, but by the worli
they do.

William. Dean *publislied two
editions of tixe New Testament and
one edition of the Pentateuchi in
Chinese, withi a commentary on
Matthiew and Mark, Genesis and Ex-
odus. Dr. Dean ývas bora at Eaton,
N. Y., in 1807, sailed for China in
1834, labored for the Clîinese in Sianm
tili 1842, wlien lie rernoved to Hong
Kong; returned to, Bankok in 1864,
and ended his niissionary --vork in
1887, at the age of 80. Hie ivas 50
years in the service.

1I1 18e2 a Convention of mission-
aries assembled at Hong Kong, to
consuit with reference to, a new trans-
lation of the Scriptures in Chinese.
Tixere -were present 31edhurst, Dyer,
and Stronaci, of the London Society;
Bridgman, Bail and Bonney, of the
.American Board; Dean, Slxuckc and
Roberts, of the Amierican Baptist
Board; Bishop Boone, of the Epis-
copal Mission, wvith others, wvho spent
days of prayerful endeavor to har-
nionize on some generai plan of
Seripture translation.

Fxrst there ivas a want of agrce-
Ment on the proposition to, mak-e the
Tectus .Iece.ptus the model of a ncw
version. SÔme thouglt we should
make the original Hebrew and Greek

Id the standard for a new translation
L'k in Chinese. Then came up a ques-
id tion rcgarding the rendering of the
d- ternis Icoç, tm1axoz oc, fla1rriaua, on which
;., there wvas a want of liarmony or seni-
s, tument, s0 that it proved necessary to
1- (livide the Convention into classes,
Sr or for each one to go on in lus own
ýe way, and look to God for flic guid-
;t ance of the Efoly Spirit to lead him,
n to understand the meaning of the
ýt original text, and eall in the help
D of native scliolars to, aid hini to, cx-
e press it iii idioinatic Chiinese. lu
t this wvay a nuniber of versions, in a
a variety of style, have been preparcd,
1 and sonie portions of the Seripture

have been made to, harmonize wvith
the Mandarin and the colloquial of
the local dalcts, and sonie have
been Ronîanized, or~ tîxe sounds cx-
pressed in Roman letters as used in
Englisi ivords, and the Chiinese wvo-
men taughit to read them casier than
to learn to, read the comiplicated and
inultitudinous characters of the Chi-
nese wvritten language. One objec-
tion to tiuis mode of learning to read
is found in the fact, tixat learning to
read Chinese in tisw~ay would limit
bbc reader to one dialect or province,
whereas learning to rcad in the Chi-
nese wvay, prepares one to rcad in Chxi-
nese in every province, or whcrever
the Chiinese Ianguage is -vritten, as
in Cochin China, Japan, and ail over
the world,vhere you flnd a Chiinanian
who can read bis own language; thc
forin and signification of tlie ivritten
clînracter is the saine, hiowcver the
spoken dialeet mnay differ.

In prcparing the varions transia.
tions of Scripture into Chinese,
otixer persons, whîose names are not
mienationed above, have rendered im-
portant aid. Suci inen as J. R.
Morrison, Chinese Secretary to, the
Englishi Commissioner and bhc Gov-
cramnent of Hon- Ko ng; G. T. Lay,
.Agent of the Britishi and Foreign
Bible Society, and various other mis-
sionaries, suclias David Abeel, James
Legge, Walter Lowrie, George Smîith
Bishop Of «Victoria, and, iadeed, ail
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